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第三十一章 英国人和法国人 

六点到了，达尔大尼央他们四个人带着四个仆人来到了卢森堡宫

后面一个不怎么有人会去的园子里，除了正在吃草的山羊，什么也没

有。阿多斯拿出一点零钱给放羊的人，让他离开这儿，四个仆人负责

放哨。 

接着又有一群不声不响的英国人也如约到达，走进去和四个火枪

手会合；随后，根据英国人的习惯，介绍了对方的朋友。 

那些英国人都是一些出身高贵的人，一听到达尔大尼央他们四个

人的稀奇古怪的名字，除了感到奇怪，另外还有点儿担心。 

“虽然我们知道你们的名字，”温特勋爵在听了三个火枪手的自

我介绍后说，“我们还是不知道你们的来历，我们不能就这样决定，

这样有损我们的身份!” 

“是的，公爵先生，那些名字都是瞎编的。”阿多斯说。 

“这就使得我们更想知道你们的真实身份了。”英国人回答。 

“可这又如何呢？您以前也跟我们赌过，”阿多斯说，“您不是

还赢了我们两匹马吗?” 

“没错，不过那一次我们只拿我们的钱冒险；但现在是用我们的

生命。” 

“您说得很有道理，”阿多斯说，随后他小声的把自己的真实姓

名告诉了要跟他决斗的对手。 

波尔朵斯和阿拉密斯也像阿多斯一样。 

“现在行了吗?”阿多斯问他的对手，“凭我的身份地位，您总

该赏脸跟我比剑了吧?” 

“先生，没错。”英国人躬身说。 
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“好了，现在让我告诉您一件事，好吗?”阿多斯面无表情地

说。 

“您请说?”英国人问。 

“那就是您如果刚才不坚持要我说出我的真实姓名，或者我不用

如此。” 

“怎么说?” 

“真实有人以为，我已经离开这个世界了，而我不准备让别人知

道我还活着，因此我就不得不杀死您，因为只有死人才不会泄密。” 

英国人看着阿多斯，觉得他说在笑。 

“各位先生，”阿多斯对所有人说，“可以开始了吗?” 

“可以开始了。”英国人和他的三个朋友一起说道。 

“那就开始吧!”阿多斯说。 

顿时，八把剑在夕阳下闪射出光芒，战斗开始了；为了他们自己

的恩怨和国家的利益，所以战火愈加激烈。 

阿多斯像在击剑练习场上那样神色自若，举手投足极其规范。

‘波尔朵斯肯定在尚蒂利那场遭遇战中因为自负而得到了教训，因而

现在表现得非常认真和小心。 

阿拉密斯想把他那篇诗的第三节写完，因此急着想解决对方。 

阿多斯第一个刺死了他的对手，阿多斯一剑就让他丧命了。 

波尔朵斯随后把他的对手撂倒在草地上；他刺穿了对方的大腿。

那个英国人不想再挣扎了，就弃剑投降；因而，波尔朵斯把他送上他

的马车。 

阿拉密斯狠狠地攻击，把对方逼退了五十来步，最后杀得他在仆

人们的一片喝采声中仓皇而逃了。 
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达尔大尼央起先只守不攻，接着，看到对手已经累了，才猛的开

始从侧面剧烈一击，把他的剑击飞了。男爵看到自己的武器没了，朝

后退了两三步，哪知道突然脚底一滑，仰面摔倒在地。 

达尔大尼央一步便跳到他的面前，用剑指着他的脖子说：“先

生，您飞不出我的五指山的，我是可以杀死您的；但是我看在您姐姐

的面子上饶您一命。” 

达尔大尼央心里乐开了花，他刚才实现了他的计划，因此使他的

脸上展现了笑容。 

英国人知道自己不用死了，心里说不出的高兴，伸出胳膊把达尔

大尼央紧紧抱住，然后对三位火枪手说了许多好话；此时波尔朵斯的

对手已经回到了马车里，阿拉密斯的对手已经不知道逃到哪儿去了，

他们只需去料理被阿多斯刺死的那一位就可以了。 

波尔朵斯和阿拉密斯脱下他的衣服，想瞧瞧他的伤口是不是致命

伤，这时候装满钱的钱袋从他腰带上掉了下来。达尔大尼央捡起钱

袋，递给温特勋爵。 

“您让我如何解决这个?”英国人说。 

“您去把它交给他家里的人，”达尔大尼央说。“他家里的人才

瞧不上这点钱呢，他家里所拥有的遗产每年有一万五千路易入账!还

是把钱留给您的仆人吧。”达尔大尼央把钱袋放进了自己的口袋。

“那么，”温特勋爵说，“达尔大尼央，如果可以，我今天晚上就能

够把您介绍给我的姐姐克拉丽克夫人；我真心祈祷她也能喜欢您；她

在宫里多少有点儿门道，也许日后她能够帮到您。”达尔大尼央满脸

通红，行礼表示同意。接着，阿多斯来到达尔大尼央身旁。“您准备

如何处置这个钱袋?”他小声地在达尔大尼央耳边说。 

“我亲爱的阿多斯，我想把它交给您处置。” 
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“交给我?为什么?” 

“当然交给您，钱袋的主人是被您所杀，这是战利品。” 

“我，敌人的遗物!”阿多斯说，“您认为我是那样的人吗?” 

“不，这只是战场上的规矩，”达尔大尼央说，“难道决斗场上

就不能适用吗?” 

“即使在战场上，”阿多斯说，“我也压根儿没有如此干过。” 

波尔朵斯耸耸肩膀。阿拉密斯撇了撇嘴唇，表示支持阿多斯的做

法。 

“好吧，”达尔大尼央说，“就照温特勋爵的意思，把这些钱留

给仆人们。” 

“好的，”阿多斯说，“但是，不是给我们的仆人们，而是给英

国人的仆人们。” 

阿多斯拿着钱袋，把它扔在马车夫的手里，说： 

“给您和您的伙伴们。” 

穷的叮当响的阿多斯所做出的豪爽行为使波尔朵斯受到了影响；

后来英国人温特勋爵和他的那个朋友在英国各地宣传那种法国式的慷

慨，因而这种慷慨在英国得到了广泛的赞许。 

温特勋爵在离开时，把他姐姐的住址告诉了达尔大尼央：地址是

王宫广场的高等住宅区，门牌号码是六号。他承诺来接达尔大尼央去

和他姐姐相见。达尔大尼央和他约好晚上八点钟在阿多斯家碰头。 

达尔大尼央的脑海里全是贵夫人的身影了，他想起了贵夫人的举

止是多么的奇怪。他肯定她是红衣主教手下的人，不过他总是觉得有

一种莫名其妙的感情在把他拖向她。他感到恐慌的是，那个贵夫人也

许会察觉他们曾在默恩和多佛尔打过交道，所以她就会知道他是

德·特雷维尔的朋友，于是也就知道他是为国王办事的。这样一来，
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他就没有了他的一部分优势；因为既然双方都知道了对方的底细，相

互比试时他和她的地位就完全一样了。至于她和德·瓦尔德伯爵之间

已经相处的很好的事，但是达尔大尼央是很少想到的，即使这位伯爵

年轻、英俊、有钱，而且深得红衣主教的喜欢；达尔大尼央只有二十

岁，而且出生在塔布，在女人眼里是并非是一无可取的。 

达尔大尼央先回到自己家里，把自己打扮得很得体，跟着他去阿

多斯家，把一切事情告诉了他。阿多斯听了他的计划，但是不说话只

是叮嘱他要小心行事。 

“什么!”他对达尔大尼央说，“您刚刚错过了一个非常温柔、

美妙、可以说是完美无暇的女人，但是现在您又在追逐另一个女人

了!” 

达尔大尼央认为他说这话是正确的。 

“我爱博纳希厄太太是真正的去爱的，而我爱那个贵夫人用的只

是我的脑袋，”他说，“之后再去那里，我是想弄明白她究竟是干什

么的。” 

“她是干什么的？那还用说!从您对我说过的那些话，很容易就

猜出她是红衣主教的一个密探，是一个想让您落入她陷阱里的女

人。” 

“见鬼!阿多斯，我觉得您对一切的事都是那么悲观。” 

“达尔大尼央，我对女人已经不再相信，为了女人，特别是金黄

头发的女人，我已有惨痛的经历。那个贵夫人的头发是金黄色的，您

曾经也对我讲过的。” 

“她的金黄色头发漂亮得异常罕见。” 

“啊！我可怜的达尔大尼央。”阿多斯说。 
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“请听我说，我要去把事情打听清楚；等我知道了想知道的事情

以后，我就离开她。” 

“那您就去打听吧。”阿多斯漠不关心地说。 

温特勋爵在晚上八点钟来了，于是阿多斯躲到了其它房间里去

了；所以温特勋爵只是见到达尔大尼央一个人，达尔大尼央就跟着他

走了。 

一辆贵族式四轮马车等在楼下，拉车的是两匹优等的骏马；只片

刻功夫他们便来到了王宫广场。 

贵夫人非常认真地接待了达尔大尼央。她的府邸很是奢华；虽然

许多的英国人由于战事而受到驱逐，离开了法国，但为了装饰她的房

屋，贵夫人新近用了很多钱，这说明了遣返英国侨民的通令跟她关系

不大。 

“您看，”温特勋爵在把米莱狄介绍给达尔大尼央时说，“这位

年轻的贵族曾经把我的生命掌握在他手中，但是他没有杀死我，因为

我羞辱了他，我又是英国人，也因为这样我们之间有着不只一种仇

恨。所以夫人如果关心我的话，您就好好地谢谢这位年轻的贵族。” 

贵夫人轻轻地皱了皱眉头，她的额头掠过一片不易发现的阴影，

接着在她的嘴唇上又露出怪异的微笑；达尔大尼央看见她这种突然转

变的表情突然打了个哆嗦。 

温特勋爵一切都没有看到，刚才他正转过身去跟夫人很疼爱的一

只猴子戏耍，猴子扯住了他的击剑短衣。“先生，欢迎光临，”夫人

说，她那如糖果般的声音跟达尔大尼央刚才偷偷看到的神色完全两

样，“我永远感激您。” 

于是，温特勋爵转过头来，把白天那场决斗的经过具体地讲了一

遍。夫人非常认真地听着他说，可是这个故事一点也不让她觉得高
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兴。她的血涌上了她的脑袋，两只小脚不停地在她的裙子里面动来动

去。 

温特勋爵什么也没有看见。接着，在他聊天完以后，他走到一张

桌子的旁边，桌子上有一个盘子，盘子里放着一瓶西班牙葡萄酒和几

只酒杯。他倒了两杯酒，招呼达尔大尼央过去一起喝。 

达尔大尼央知道，拒绝和一个英国人碰杯是不礼貌的，于是达尔

大尼央走近桌子，拿起了杯酒。但是他的眼睛从来都没有离开米莱

狄，在镜子里他看到她的面色又起了变化。她以为不会有人瞧着她

了，脸上突然呈现出冷漠的表情；她使劲地撕咬着自己的手绢。 

这时，那个美丽的使女进来了，她用英语对温特勋爵讲了几句

话，勋爵马上就说有些重要事情让他去办，并请他的姐姐为他道歉。 

达尔大尼央和温特勋爵握过手以后又回到夫人身边。她的脸色就

像翻书一样，这时又变得非常和蔼，只是她的手绢上留下的几个血红

的印记，很明显她曾把嘴唇咬到出血。她的嘴唇非常鲜润，像是珊瑚

做的一样。 

谈话很幽默，夫人似乎完全恢复了冷静。她说温特勋爵只是他的

小叔而不是兄弟，她嫁给了温特勋爵的哥哥，生下一个孩子后就没了

丈夫。如果温特勋爵以后都不结婚，那么这个孩子就是他的唯一继承

人。这些话使达尔大尼央听了之后，发现了一些秘密。 

此外，在交谈了半个小时以后，达尔大尼央可以肯定米莱狄是法

国人，因为她说的法语纯正并且好听。 

达尔大尼央说了很多表示讨好和忠诚的话。米莱狄友好地对着这

个只知道恭维她的小伙子微笑。该说再见的时间到了，达尔大尼央向

米莱狄告别后，像一个最幸福的男人那样走出了客厅。 

试读结束，需要全本PDF请购买 www.ertongbook.com
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他在楼梯上遇到了那个美丽的使女，在错身而过时她轻轻地和他

碰撞了一下，又满脸通红地请他原谅。 

第二天，达尔大尼央又去了，他受到了比上一次还要好的接待。

温特勋爵不在那里，这一天夫人整个晚上都是在接待他。她似乎对他

非常好奇，问他是哪里人，他的朋友们是些什么人，还问他是不是也

想到，要替红衣主教效力。 

作为一个二十岁的青年，达尔大尼央是相当谨慎小心的，他这时

想起了对米莱狄的一切猜测。他对红衣主教高声的表扬了一番，说自

己如果在这之前认识的是像德·卡伏瓦那样的人，而不是认识德·特

雷维尔，那么他现在已经是红衣主教的卫队，而不会当上国王的卫

士。 

米莱狄非常自然地将谈话内容转移了，问达尔大尼央是否去过英

国？ 

达尔大尼央回答说，他是被德·特雷维尔派到那儿去采购一批军

马的；他还带回了四匹样品马。 

米莱狄在谈话中间咬了两三次嘴唇；因为和她谈话的是一个相当

老练的加斯科尼人。 

在达尔大尼央说再见后，他在走廊里又遇到了那个美丽的名叫凯

蒂的使女。她用一种很深情的眼神看着他。可是达尔大尼央一心都放

在了刚才和他谈过话的米莱狄身上，所以根本没有仔细看她的神态。 

接下去的两天，达尔大尼央天天都到米莱狄家中去，米莱狄对他

的招待也越来越亲切。 

每一个夜晚，有时候在前厅里，有时候在走廊里，有时候在楼梯

上，达尔大尼央总会遇到那个美丽的使女。可是，对那个令人疼惜的

一直在追求他的使女凯蒂，达尔大尼央根本就没有放在心上。 
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第三十二章 诉讼代理人的一餐年饭 

在那场决斗中表现得非常优异的波尔朵斯，没有忘记他的情人—

—诉讼代理人夫人已经约他去吃的午饭。所以到了第二天一点钟左

右，他叫穆斯格东把他的衣服清理了最后一次，随后便迈着开心的步

伐向狗熊街走去。他的心在猛烈地跳动，但不是像达尔大尼央的心那

样，在为一种青年人的迫不及待的爱情而跳动；不是的，而是为一种

更加物质化的好处在跳动，波尔朵斯终将跨进那个神秘的门槛，登上

那座他从未见过的用一个个古老的埃居堆积而成的楼梯。 

他就要看到那口又长又深、装上铁闩、挂上铁锁、嵌进地面的大

钱柜。那口大钱柜他老是听到别人说起，但是在这个时候，诉讼代理

人夫人就要用她那双的确稍显干瘦、但还算得上漂亮的手把它打开

了。 

再说，波尔朵斯原是一个没有财产、没有家庭、四处漂泊的人，

一个习惯于在客店、饭馆、酒店和小客栈里无所事事的大兵，一个大

部分时间只有遇上什么吃什么，现在他要去过过舒适的家庭生活了，

去听凭自己接受一些这样的好处；据那些老兵说，越是生活艰难继

续，越是会觉得这些小殷勤非常适合自己。 

波尔朵斯以表亲的身份每天去吃上一顿好饭，设法使皮肤枯黄、

满脸皱纹的老诉讼代理人高兴，以传授玩纸牌和掷骰子的巧妙手法来

骗取年轻的办事员们一些钱，把他们一个月赚来的钱当做替他们授课

一个小时的薪金赚回来。想到这一切，波尔朵斯乐得心里高兴极了。 

波尔朵斯以前就知道很多至今还在流传的一些诉讼代理人的传

闻：什么斤斤计较啦、一毛不拔啦、斋戒禁食啦。可是，除了有这样

一些波尔朵斯一直觉得太过节省的事情以外，他认为那位诉讼代理人
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夫人毕竟是相当大方的，但是这样的大方只是就一个诉讼代理人夫人

而言的。 

然而，刚走到门口，波尔朵斯便有了怀疑；那座房子是吸引不了

什么人的：过道里味道非常难闻，漆黑一片，楼梯上非常昏暗，阳光

是从隔壁院子里通过几个小的气窗透进来的。二楼上有一扇低矮的

门，上面钉着一些巨大的钉子，就像解锁的牢门。 

波尔朵斯用手指叩了一下门；出来开门的是一个高个儿的办事

员，苍白的脸庞埋在茂密的头发下面。这个办事员从波尔朵斯的高大

的身材看到了他的力量；从他的军人制服看到了他的身份从他的满脸

红光看到了他舒适的生活，所以恭敬地向他行了个礼。 

另外一个身材矮些的办事员站在他的后面，还有一个稍许高些的

站在这第二个的后面，最后面还有一个年仅十二岁的跑腿。 

一共是三个半办事员；这在那样的情况下可以说明这个律师事务

所的生意非常兴隆。 

虽说波尔朵斯要到一点钟才会来，可是诉讼代理人夫人从中午起

便一直在向外张望，她觉得她的情夫波尔朵斯对她的一片深情，加上

他的胃口，都会使他提前到达。 

所以，当来吃饭的波尔朵斯刚走进楼梯门时，诉讼代理人夫人就

站在了房门口，她的出现使波尔朵斯摆脱了困境，因为当时那些办事

员们的眼睛都好奇地盯着他，他也不知道该说些什么好。 

“这位是我的表弟，”诉讼代理人夫人用很大的声音说，“请

进，波尔朵斯先生。” 

听见波尔朵斯的名字，这些办事员都笑的嘴都咧开了，可是当波

尔朵斯转身去看他们时，他们的脸上马上又恢复了严肃的神色。 



11 

 

他们走过了前厅和办公室，一直走到了诉讼代理人的书房里。这

后面一间是一个很难看清楚的大房间，里面摆着很多卷宗。从办公室

出来，右边就是厨房。接着他们走进了客厅。 

所有这些相连的房间没有给波尔朵斯留下一点儿好印象。这些房

间的门都是开着的，即使站在较远的地方说话便能听到。而且，在路

过时，他向厨房里很快地扫了一眼，但是并未见到那种准备宴席时，

一定要准备的熊熊的炉火以及一片忙碌景象；他突然觉得非常失望，

诉讼代理人夫人一定也感到丢了面子。 

诉讼代理人肯定预先知道有这次拜访，因为当他见到波尔朵斯泰

然自若地走到他跟前，并彬彬有礼地对他鞠躬时，也没有露出惊讶的

神色。 

“波尔朵斯先生，我们好像是表亲吧?”诉讼代理人在他那把藤

椅上用胳膊撑起身子说。 

诉讼代理人穿着一件宽大的黑色短上衣，瘦小的身体好像都在衣

服下；他虽然干瘦却仍很神采奕奕；一双灰色的小眼睛发出宝石般的

光辉，他脸上唯一还有生命的部分仿佛就是那双眼精和那张嘴。不幸

的是他那双腿已经不在那么灵活；五、六个月以来，他这种越来越差

的现象越来越明显，诉讼代理人差不多都变成他的妻子的奴隶了。 

诉讼代理人他就这样一声不吭地接受了这位表弟。如果他手脚还

利索的话，他也许不会承认跟波尔朵斯有任何亲属关系的。 

“是啊，先生，我们是表兄弟，”波尔朵斯毫无约束地说，他也

从来没有指望过会受到盛情的款待。 

“我想，是女方的吧?”诉讼代理人狡猾地说。 
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波尔朵斯根本不知道那是一句挖苦他的话，而是把它当作一句很

普通的话了，因此他露出了笑容；可是诉讼代理人夫人听出来了她丈

夫的意思，因此她很牵强地笑笑，脸却涨得通红。 

波尔朵斯刚一进来，诉讼代理人便提心吊胆地向放在他的橡木书

桌对面一口大柜子仔细瞧瞧。波尔朵斯知道，这口大柜子一定会是那

口会给他带来美好生活的大钱柜。还有就是，这口现实中的柜子要比

他梦中的柜子高出五六尺，这让他特别的开心不已。 

诉讼代理人科克纳尔大师把他不放心的目光从大柜子移向了波尔

朵斯，一边说： 

“我们的表弟在奔赴前线之前，一定会愿意与我们一起吃顿饭

吧，夫人，是不是?” 

这一次，波尔朵斯的胃上像是被人打了一下，而且他感觉到了它

的份量；诉讼代理人夫人产生了一样的感觉，因为接着她说：“如果

我的表弟认为我们待他不好，他就不会再来了。但是，假使情况相

反，他这会儿待在巴黎的时间没有多久了，也就是说不会再有空来看

我们了，所以我们不能请他将所有空闲的时间都给我们。” 

“啊，我可怜的腿啊!你们到哪儿去了呀?”科克纳尔大师咕噜着

说。他无奈的笑了一下。 

诉讼代理夫人这几句好像同意他的话，正是波尔朵斯想说出来

的，这使他对诉讼代理夫人非常感谢。 

吃饭的时间很快就到了。所有人走进一间在厨房对面的光线暗淡

的餐厅。 

办事员们好像都闻到了那种很少才能香味，都走来了，手里端着

凳子刚刚要坐下，已经可以看到他们流下来的口水。 



13 

 

“天啊!”波尔朵斯心中一边在想着，一边看了看那三个像没吃

过东西似的办事员。那个被使唤的人在这种正式场合是不能上桌的。

所以就他们三个，“天啊!如果让我来做诉讼代理人，我是不会把这

些只知道吃的办事员留下来的，他们真像是那些没有吃饭的六个星期

的海上遇难者。” 

科克纳尔大师进来了，他是被他的夫人推进来的。然后，波尔朵

斯也去和她一起，将科克纳尔大师一直推到饭桌前面。 

科克纳尔大师刚一到饭桌前，便像他的几个办事员一样，鼻子和

牙床骨都轻轻地抖了起来。 

“噢!噢!”他说，“汤的味道感觉特棒!” 

“见鬼!他们在汤里到底发现了什么了不起的味道?”波尔朵斯心

里这样想到，他看到了一盆灰白色的汤，可是看不见一丁点油花，面

上只有几片面包皮。 

诉讼代理夫人微微一笑，做了个手势以后，大家便迫不及待地坐

下了。 

汤，首先舀给科克纳尔大师，接着就给了波尔朵斯，随后科克纳

尔夫人把自己的汤盆也盛满了。剩下的几片面包皮给了饿急了的办事

员。 

正在这时候，饭厅的门开了一条缝，波尔朵斯从半开着的门缝

里，看到那个没有来参加这顿筵席的小办事员，正在那里啃他的干面

包。 

喝完汤以后，女佣人端上来一只清炖母鸡，这道菜真是太难得一

见的了，使得各位宾客的眼睛都快掉出来了。 

“夫人，看得出您对您表弟的感情非常好，”诉讼代理人带着一

种近乎悲痛的微笑说，“您对您的表弟真是照顾周到啊。” 
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